
cs • NÁVOD K POUŽITÍ
Obsah 
•	 Stomický pásek
Popis produktu 
Nastavitelný pásek, který se používá se stomickými sáčky, 
které mají poutka pro pásek. Produkt je vyroben z elastických a 
polymerních/kopolymerních plastů.
Indikace a zamýšlené použití
Tento produkt je příslušenstvím systému stomického sáčku 
určený pro zlepšení přilnavosti, zajištění extra pocitu bezpečí nebo 
podpoření stupně konvexity při použití s konvexní podložkou.
Bezpečnostní opatření: 

U jednoho pacienta – vícenásobné použití. Při používání 
tohoto produktu několika pacienty vzniká riziko infekce. 
Vyměňte, když elastický materiál ztratí svoji pružnost. 

Neutahujte pásek příliš. Mezi páskem a pokožkou nechte vůli na 
dva prsty.

Poznámky: 
Přizpůsobení produktu je ovlivněno mnoha faktory jako stavba 
stomie, vyměšování stomie, stav kůže a kontury břicha. 
Obraťte se na zdravotní sestru nebo ošetřovatelku, která vám 
se systémem stomického sáčku nebo s podrážděním kůže 
pomůže. V případě vážného zranění (incidentu) v souvislosti s 
používáním produktu se prosím obraťte na místního distributora 
nebo výrobce a na příslušný místní úřad. Další informace 
naleznete na adrese www.dansac.com/authority nebo 
kontaktujte místního distributora. 
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en • INSTRUCTIONS FOR USE
Contents
•	 Ostomy belt
Product Description
Adjustable belt used with ostomy pouches that have belt tabs. 
Product is made of elastic and polymer/copolymer plastics.
Indications and Intended Use
This product is an accessory to an ostomy pouching system 
intended to aid adhesion, provide an extra sense of security, 
or aid the degree of convexity when used with a convex skin 
barrier.
Precautions: 

Single patient – multiple use. Sharing this product with 
multiple users creates a risk of infection. Replace when 
the elastic has lost its stretch. 

Do not overtighten the belt. Allow two fingers width between the 
belt and the skin.

Notes: 
Product fit is affected by many factors such as stoma 
construction, stoma output, skin condition, and abdominal 
contours. Contact a stoma care nurse or healthcare practitioner 
for help with the ostomy pouching system or skin irritation. In 
case of serious injury (incident) in relation to your use of the 
product, please contact your local distributor or manufacturer, 
and your local competent authority. For more information, see 
www.dansac.com/authority or contact local distributor.

Not made with natural rubber latex. 
Medical Device
(as applicable). 

To apply 
	Hand wash	 Drip dry 	 Do not iron 	 Do not bleach 	 Do not dry clean

To dispose (Please follow all local 
disposal regulations) 
 

da • BRUGSANVISNING 
Indhold
•	 Stomibælte
Produktbeskrivelse 
Justerbart bælte, der bruges til stomiposer med bælteører. 
Produktet er fremstillet af elastik og polymer-/copolymerplast.
Indikationer og tilsigtet brug
Dette produkt er tilbehør til en stomibandage, og beregnet til at 
hjælpe med påklæbningen, samt give en ekstra fornemmelse 
af sikkerhed eller hjælpe med graden af konveksitet, når det 
benyttes sammen med en konveks klæbeplade.
Forholdsregler: 

Enkelt patient - bruges flere gange. Hvis dette produkt 
anvendes på flere forskellige brugere, opstår der en risiko 
for infektion. Udskift, når elastikken har mistet sin elasticitet. 

Stram ikke bæltet for meget. Sørg for, at der er to fingres 
bredde mellem bæltet og huden.

Bemærkninger: 
Tilpasningen af produktet påvirkes af mange faktorer såsom 
stomiens udformning, output fra stomien, hudens tilstand og 
kontur. Kontakt en stomisygeplejerske eller læge for at få hjælp 
med stomibandagen ved irritation af huden. I tilfælde af alvorlig 
personskade (ulykke) i forbindelse med din brug af produktet, 
bedes du kontakte den lokale distributør eller producent 
samt de lokale myndigheder. Se www.dansac.com/authority, 
eller kontakt den lokale distributør, hvis du ønsker yderligere 
oplysninger. 

Neobsahuje přírodní pryžový latex. 
Zdravotnický 
prostředek  
(podle potřeby). 

Påsætning

Perte 
v ruce

For at bortskaffe (Følg alle lokale bestemmelser 
for bortskaffelse)

Ikke fremstillet af latex (naturgummi).
Medicinsk udstyr 
(efter behov). 

Aplikace 

Likvidace (Dodržujte všechny místní 
předpisy pro likvidaci) 

de • GEBRAUCHSANLEITUNG
Inhalt 
•	 Stomagürtel
Produktbeschreibung
Verstellbarer Gürtel zur Verwendung mit Stomabeuteln, die 
integrierte Gürtelhalterungen haben. Das Produkt besteht aus 
elastischen und Polymer-/Copolymer-Kunststoffen.
Indikationen und bestimmungsgemäßer 
Verwendungszweck
Dieses Produkt ist ein Zubehörartikel für ein Stomabeutelsystem, 
das den Halt verbessert, für ein zusätzliches Sicherheitsgefühl sorgt 
oder den Konvexitätsgrad bei Verwendung mit einem konvexen 
Hautschutz unterstützt.
Vorsichtsmaßnahmen: 

Für die mehrmalige Anwendung an einem Patienten. 
Durch die gemeinsame Nutzung dieses Produkts durch 
mehrere Anwender entsteht ein Infektionsrisiko. Tauschen 
Sie das Produkt aus, wenn der elastische Kunststoff seine 
Spannung verloren hat.

Ziehen Sie den Gürtel nicht zu fest zu. Es müssen zwei Finger 
zwischen den Gürtel und die Haut passen.

Anmerkungen: 
Der optimale Sitz der Versorgung hängt von zahlreichen Faktoren, 
wie etwa der Beschaffenheit und Ausscheidung des Stomas, 
dem Zustand der Haut und den Körperkonturen ab. Sollten 
Sie Hilfe mit dem Stomabeutelsystem oder Hautreizungen 
benötigen, kontaktieren Sie Ihre zuständige Stomaschwester 
oder eine medizinische Pflegekraft. Setzen Sie sich im Falle einer 
schwerwiegenden Verletzung (Vorkommnis) in Verbindung mit der 
Verwendung des Produkts bitte mit Ihrem lokalen Händler oder dem 
Hersteller sowie Ihrer zuständigen Behörde vor Ort in Verbindung. 
Weitere Informationen finden Sie unter www.dansac.com/authority, 
oder Sie setzen sich mit Ihrem lokalen Händler in Verbindung.

Nicht mit Naturkautschuklatex hergestellt. 
Medizinprodukt 
(sofern anwendbar). 

Anbringen

Entsorgen (Bitte beachten Sie die örtlichen 
Entsorgungsvorschriften) 

fi • KÄYTTÖOHJEET
Sisältö 
•	 Avannevyö
Tuotekuvaus 
Säädettävä vyö, jota käytetään vyölenkeillä varustettujen 
avannepussien kanssa. Tuote on tehty kuminauhasta ja 
polymeeri/kopolymeerimuovista.
Käyttöaiheet ja käyttötarkoitus 
Tämä tuote on avannesidoksen lisätarvike, joka on tarkoitettu 
auttamaan tarttumista, antamaan lisävarmuutta tai tukemaan 
kuperan ihonsuojalevyn kanssa käytettynä kuperuutta.
Varotoimet: 

Tarkoitettu yhden potilaan käyttöön, voi käyttää 
useamman kerran. Tämän tuotteen jakaminen usean 
käyttäjän kesken muodostaa infektioriskin. Vaihda 
tuote, kun kuminauha on venähtänyt. 

Älä kiristä vyötä liikaa. Jätä vyön ja ihon väliin kahden sormen 
levyinen rako.

Huomaa: 
Tuotteen sopivuuteen vaikuttavat monet tekijät, kuten 
avanteen rakenne, avanteen eritteet, ihon kunto ja vatsan 
muoto. Ota yhteyttä avannehoitajaan tai terveydenhuollon 
ammattihenkilökuntaan, jos tarvitset apua avannesidoksen tai 
ihoärsytyksen kanssa. Mikäli tuotteen käyttöön liittyen ilmenee 
vakava loukkaantuminen (tai muu vakava tapahtuma), ota 
yhteyttä paikalliseen jakelijaan tai valmistajaan sekä paikalliseen 
toimivaltaiseen viranomaiseen. Lisätietoja saat osoitteesta  
www.dansac.com/authority tai ottamalla yhteyttä paikalliseen 
jakelijaan. 

Ei sisällä luonnonkumilateksia.
Lääkinnällinen laite 
(tarpeen mukaan). 

Paikalleen asettaminen

Hävittäminen (Noudata kaikkia 
paikallisia määräyksiä)

fr • MODE D’EMPLOI 
Sommaire 
•	 Ceinture de stomie
Description du produit 
Ceinture réglable à utiliser avec des poches de stomie équipées 
d’œillets. Ce produit est composé d’un élastique et de matières 
plastiques polymères et copolymères.
Indications et utilisation prévue
Ce produit est un accessoire d’un système de poche de stomie 
destiné à faciliter l’adhérence, à renforcer la sensation de 
sécurité ou à adapter le degré de convexité lorsqu’il est utilisé 
avec un protecteur cutané convexe.
Précautions :

Utilisation sur un seul patient - plusieurs utilisations. 
La réutilisation de ce produit sur plusieurs patients 
est susceptible de causer une infection. Remplacer 
lorsque l’élastique a perdu de son élasticité.

Ne pas trop serrer la ceinture. Laisser deux doigts de largeur 
entre la ceinture et la peau. 

Remarques : 
L’ajustement du produit est affecté par de nombreux facteurs tels 
que la conception de la stomie, les substances éliminées par la 
stomie, l’état de la peau et les contours abdominaux. Contactez 
un(e) infirmier(ère) stomathérapeute ou un professionnel de santé 
pour obtenir des conseils sur le système de poche pour stomie ou 
les irritations cutanées. En cas de blessure grave (incident) liée à 
votre utilisation du produit, contactez votre distributeur ou fabricant 
local, ainsi que votre autorité compétente locale. Pour davantage 
d’informations, rendez-vous sur www.dansac.com/authority ou 
contactez le distributeur local. 

Dispositif médical 
(le cas échéant). 

Mise en place 

Mise au rebut (Veuillez respecter toutes les 
réglementations locales relatives à la mise au rebut)  

hu • HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ 
Tartalom
•	 Sztómazsákrögzítő öv
Termékleírás
Állítható öv az övekhez használható füllel ellátott 
sztómazsákokhoz. A termék rugalmas polimer/kopolimer 
műanyag felhasználásával készült.
Javallatok és rendeltetésszerű használat
A termék egy sztómazsákrendszerhez tartozó kiegészítő, 
melynek célja a megfelelő tapadás biztosítása, a nagyobb 
biztonságérzet elősegítése és a megfelelő fokú domborúság 
biztosítása a konvex tapadófelülettel történő használat során.
Óvintézkedések: 

Egyetlen beteg – többszörös felhasználás. Ha a terméket 
több ember használja, az fertőzési kockázatot okoz. Ha az 
anyag elveszti rugalmasságát, cserélje le a terméket. 

Ne húzza meg túlzott mértékben az övet. Hagyjon kétujjnyi 
távolságot az öv és a bőr között.

Megjegyzések: 
A termék illeszkedését több tényező is befolyásolja, pl. a sztóma 
összehúzódása, a sztómából ürülő testnedvek, a bőr állapota és a 
has alakja. Ha segítségre van szüksége a sztómazsákrendszerrel 
vagy a bőr irritációjával kapcsolatban, keressen fel egy 
sztómaterápiás nővért vagy egy egészségügyi szakembert. A 
termék használatával kapcsolatos súlyos sérülés (esemény) 
kapcsán vegye fel a kapcsolatot a helyi forgalmazóval vagy a 
gyártóval, és a helyileg illetékes hatósággal. További tudnivalókért 
látogassa meg a www.dansac.com/authority weboldalt, vagy vegye 
fel a kapcsolatot a helyi forgalmazóval. 

Gyártásakor természetes latexgumit nem használtak fel.
Orvostechnikai 
eszköz  
(adott esetben). 

Felhelyezéshez

Ártalmatlanítás: (Kérjük, hogy tartsa be a hulladék 
kezelésére vonatkozó helyi előírásokat)  

it • ISTRUZIONI PER L’USO
Contenuto 
•	 Cintura per stomia
Descrizione del prodotto 
Cintura regolabile utilizzata con sacche per stomia che 
dispongono di attacchi per cintura. Il prodotto è realizzato con 
materiali elastici e plastici di copolimero/polimero.
Indicazioni e utilizzo previsto
Questo prodotto è un accessorio per un sistema di raccolta 
per stomia destinato a facilitare l’adesione, fornire un ulteriore 
senso di sicurezza o favorire il grado di convessità se utilizzato 
con una barriera cutanea convessa.
Precauzioni: 

Singolo paziente - multiuso. Condividere il prodotto con 
più utilizzatori crea un rischio di infezione. Sostituire 
quando l’elastico ha perso la sua elasticità. 

Non stringere eccessivamente la cintura. Tra la cintura e la cute 
devono poter passare due dita.

Note: 
L’adattabilità di un prodotto è influenzata da diversi fattori, 
quali la conformazione dello stoma, le fuoriuscite dallo stoma, 
le condizioni della cute e il profilo dell’addome. Contattare il 
personale infermieristico dedicato o un operatore sanitario in 
grado di fornire un aiuto con il sistema di raccolta per stomia o 
in caso di irritazione cutanea. In caso di gravi lesioni (incidente) 
correlate all’uso del prodotto, contattare il proprio distributore 
locale o il produttore, nonché l’autorità competente locale. Per 
ulteriori informazioni, visitare www.dansac.com/authority o 
contattare il distributore locale. 

Realizzato senza lattice di gomma naturale.
Dispositivo medico 
(dove applicabile). 

Come applicare

Come effettuare lo smaltimento  
(Attenersi a tutte le normative locali in tema di smaltimento)  

NežehleteNesušte 
odkapá-
váním

Nečistěte 
chemicky

Nebělte

Käsinpesu Silitys 
kielletty

Ripustetaan 
vettä 

valuvana

Kemiallinen 
pesu 

kielletty

Valkaisu 
kielletty

Lavage 
à la 
main

Ne pas 
repasser

Séchage 
à l’air 
libre

Ne pas 
nettoyer 

à sec

Ne pas 
blanchir

Vask i 
hånden

Må ikke 
stryges

Dryptørring Må ikke 
kemisk 
renses

Må ikke 
bleges

Kézzel 
mossa

Ne 
vasalja

Hagyja 
megszá-

radni

Ne 
vegytisztítsa

Ne 
használjon 

fehérítőszert

Handwäsche Nicht 
bügeln

Tropfnass 
aufhängen

Nicht im 
Trockner 
trocknen

Nicht 
bleichen

Lavaggio 
a mano

Non 
stirare

Asciuga–
mento per 

sgocciolatura

Non 
lavare a 
secco

Non 
candeggiare

Ne contient pas de latex de caoutchouc naturel.

For reference only.  Unauthorized use, disclosure or copying is prohibited.



ja • 使用説明書
同梱品
•	 ストーマ用ベルト
製品概要 
ベルトタブのあるストーマ装具に使用する調整可能な
ベルト。本品はゴムおよびプラスチック（ポリマー／コ
ポリマー）で構成されています。
適応および使用目的
本品は、ストーマ装具の密着性の補助、安全性の向上、
もしくは、凸面型面板使用時の凸面の効果の促進を目
的としたストーマ装具用アクセサリーです。
注意事項：

一人の患者に複数回使用できます。 複数の利
用者による本品の使い回しは感染症のリスク
を引き起こします。ゴムの伸びが弱くなったら
交換してください。

ベルトを締めすぎないようにしてください。ベルトと皮
膚の間に指 2 本分の隙間を空けるようにしてください。

注： 
本品の密着状態には、ストーマの構造、ストーマか
らの排泄物、皮膚の状態、腹部の形状など、さまざ
まな要因が影響します。ストーマ装具または皮膚ト
ラブルでお困りの場合は、ストーマケア担当の看護
師または医療従事者に連絡を取り、相談してくださ
い。本品の使用に関連する重大な傷害（事故）が発
生した場合は、最寄りの販売店もしくは製造元、また
は地域の監督当局にご連絡ください。詳細について
は、www.dansac.com/authority を参照するか、最寄りの販
売店にお問い合わせください。

本製品は天然ゴム（ラテックス）を使用しておりません。
医療機器

（該当する場合）。

使用方法

破棄する （ゴミの分別については各自
治体の方針に従ってください）  

lt • NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
Turinys
•	 Stomos diržas
Gaminio aprašas
Reguliuojamas diržas naudojamas kartu su stomos maišeliais, 
turinčiais ąseles diržui. Gaminys pagamintas iš elastingos 
medžiagos ir polimero / kopolimero plastikų.
Indikacijos ir naudojimo paskirtis
Šis gaminys yra stomos rinktuvų sistemos priedas, skirtas padidinti 
sukibimą, suteikti papildomą saugumo jausmą arba padidinti 
išgaubtumo laipsnį, kai naudojamas kartu su išgaubta plokštele.
Atsargumo priemonės: 

Vienam pacientui – daugkartinio naudojimo. Šį gaminį 
naudojant keliems vartotojams / pacientams kyla 
infekcijos pavojus. Pakeiskite, kai elastinga medžiaga 
praranda tamprumą. 

Pernelyg neįtempkite diržo. Tarp diržo ir odos palikite dviejų 
pirštų pločio tarpą.

Pastabos: 
Gaminio tinkamumui įtakos turi daug veiksnių, pvz., stomos 
struktūra, stomos turinys, odos būklė ir pilvo kontūrai. Jei reikia 
pagalbos dėl stomos rinktuvų arba odos sudirgimo, kreipkitės į 
stomos priežiūros slaugytoją arba sveikatos priežiūros specialistą. 
Sunkaus sužalojimo (nelaimingo atsitikimo), susijusio su gaminio 
naudojimu, atveju kreipkitės į vietinį platintoją arba gamintoją ir 
vietinę kompetentingą instituciją. Jei reikia daugiau informacijos, žr. 
www.dansac.com/authority arba kreipkitės į vietinį platintoją.

Pagaminta nenaudojant natūralios gumos latekso.
Medicinos prietaisas 
(kaip taikoma). 

Uždėti

Išmesti (laikykitės visų vietinių 
išmetimo taisyklių) 

nl • GEBRUIKSAANWIJZING 
Inhoud 
•	 Stomagordel
Productbeschrijving 
Verstelbare gordel gebruikt voor stomaopvangzakjes met 
gordelogen. Het product is vervaardigd uit elastiek en 
polymeren/copolymeren.
Indicaties en beoogd gebruik
Dit product is een accessoire bij een stomaopvangsysteem 
bedoeld om de hechting te ondersteunen, een extra gevoel van 
veiligheid te geven of de mate van convexiteit te ondersteunen 
wanneer deze wordt gebruikt met een convex huidplak.
Voorzorgsmaatregelen: 

Enkele patiënt – meerdere malen te gebruiken. Als het 
product door meerdere personen wordt gebruikt kan dat 
infectierisico’s opleveren. Vervang wanneer het elastiek zijn 
rek heeft verloren. 

Maak de gordel niet te strak vast. Er moet ruimte zijn voor twee 
vingerbreedtes tussen de gordel en de huid.

Opmerkingen: 
Het passen van het product wordt door veel factoren beïnvloed 
zoals de vorm van de stoma, de uitscheiding, conditie van 
de huid en de contouren van de buik. Neem voor hulp met 
het stomaopvangsysteem of huidirritatie contact op met 
een stomaverpleegkundige of zorgverlener. In het geval dat 
er ernstig letsel (incident) optreedt met betrekking tot het 
gebruik van het product, neem dan contact op met uw lokale 
distributeur of fabrikant en uw lokale bevoegde instantie. Voor 
meer informatie kunt u naar www.dansac.com/authority gaan of 
contact opnemen of met de lokale distributeur. 

Niet vervaardigd uit natuurlijk rubberlatex.
Medisch hulpmiddel 
(waar van toepassing).

Toepassen

Wegwerpen (Volg alle lokale 
regelgeving op omtrent het wegwerpen)

no • BRUKSANVISNING 
Innhold 
•	 Stomibelte
Produktbeskrivelse 
Justerbart belte for bruk med stomiposer som har belteører. 
Produktet er laget av strikk og polymer/kopolymerplast.
Indikasjoner og tiltenkt bruk 
Dette produktet er et tilbehør til stomiutstyr som skal bidra til 
klebing, ekstra trygghetsfølelse eller konveksitet, når det brukes 
med en konveks hudplate.
Forholdsregler: 

Én pasient – flerbruk. Hvis dette produktet deles med 
flere brukere, gir det fare for infeksjon. Skift ut når 
strikken har mistet sin elastisitet. 

Beltet må ikke strammes for hardt. La det være et mellomrom 
på to fingre mellom beltet og huden.

Merknader: 
Produktets passform påvirkes av mange faktorer, som 
stomikonstruksjon, stomioutput, hudens tilstand og magens 
konturer. Ta kontakt med en stomisykepleier eller annet 
helsepersonell for hjelp med stomiutstyret eller hvis det oppstår 
hudirritasjon. Ved alvorlig skade (hendelse) knyttet til din bruk 
av produktet, kontakter du din lokale distributør eller produsent 
og din lokale kompetente myndighet. For mer informasjon, se 
www.dansac.com/authority eller din lokale distributør. 

Ikke laget med naturlig gummilateks.  
Medisinsk enhet 
(dersom aktuelt). 

Påføring 

Kaste (Følg alle lokale forskrifter 
for avhending)

pl • INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA
Zawartość
•	 Pasek stomijny
Opis produktu
Regulowany pasek stosowany z workami stomijnymi 
wyposażonymi w uchwyty do paska. Produkt został wykonany z 
rozciągliwych i polimerowych/kopolimerowych tworzyw sztucznych.
Wskazania do stosowania i przeznaczenie
Ten produkt stanowi akcesorium do systemu worka stomijnego i 
ma na celu zwiększenie przylegania, zapewnienie dodatkowego 
poczucia bezpieczeństwa lub regulację stopnia wypukłości w 
przypadku stosowania z płytką stomijną typu convex.
Środki ostrożności: 

Do wielokrotnego użytku u jednego pacjenta. 
Stosowanie tego produktu u wielu użytkowników stwarza 
ryzyko zakażenia. Wymienić, gdy rozciągliwy materiał 
utraci swoją elastyczność. 

Nie napinać paska zbyt mocno. Pomiędzy paskiem a skórą 
pozostawić wolną przestrzeń o szerokości dwóch palców.

Uwagi: 
Na dopasowanie produktu wpływa wiele czynników, np. 
budowa anatomiczna stomii, ilość treści jelitowej/moczu, stan 
skóry i kształt ciała. Aby uzyskać pomoc dotyczącą użycia 
systemu worków stomijnych lub podrażnienia skóry, należy się 
skontaktować z pielęgniarką stomijną lub lekarzem. W przypadku 
ciężkiego urazu (incydentu) związanego ze stosowaniem tego 
produktu, należy skontaktować się z lokalnym dystrybutorem lub 
producentem i lokalnym organem państwowym. Szczegółowe 
informacje, patrz www.dansac.com/authority lub skontaktuj się z 
lokalnym dystrybutorem. 

Nie zawiera naturalnej gumy lateksowej. 
Wyrób medyczny 
(jeśli dotyczy). 

Stosowanie 

Usuwanie (należy postępować zgodnie  
z wszystkimi lokalnymi przepisami dotyczącymi usuwania) 

ro • INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE 
Conținut 
•	 Curea pentru stomă
Descrierea produsului 
Curea ajustabilă utilizată cu pungile de stomă care sunt 
prevăzute cu aripioare pentru curea. Produsul este fabricat din 
elastic și materiale plastice din polimer/copolimer.
Indicații și destinație
Acest produs este un accesoriu pentru un sistem de stomă cu 
pungă, conceput pentru a ajuta la aderare, pentru a asigura o 
protecție suplimentară sau a contribui la gradul de convexitate 
atunci când este utilizat împreună cu o barieră cutanată convexă.
Precauții: 

Un singur pacient – utilizare multiplă. Folosirea acestui 
produs de către utilizatori multipli creează un risc de 
infecție. Înlocuiți produsul atunci când elasticul și-a 
pierdut din elasticitate. 

Nu strângeți cureaua excesiv. Lăsați un spațiu de două degete 
între curea și piele.

Observații: 
Potrivirea dimensiunii produsului este afectată de mai mulți 
factori precum construcția stomei, producția stomei, starea pielii 
și conturul abdominal. Contactați o asistentă specializată în 
îngrijirea stomelor sau un cadru medical pentru ajutor în ceea 
ce privește sistemul de stomă cu pungă sau iritații ale pielii. În 
cazul unei vătămări grave (incident) asociate utilizării produsului, 
contactați distribuitorul local sau producătorul, precum și 
autoritatea locală competentă. Pentru mai multe informații, 
consultați www.dansac.com/authority sau distribuitorul local. 

Nu este realizată din latex de cauciuc natural. 
Dispozitiv medical 
(după cum 
este cazul). 

Pentru aplicare

Pentru eliminare (Respectați toate reglementările 
locale privind eliminarea) 

sk • NÁVOD NA POUŽITIE 
Obsah 
•	 Stomický pás
Popis produktu 
Nastaviteľný pás používaný pri stomických vreckách, ktoré 
majú úchytky na pás. Produkt je vyrobený z elastických a 
polymérnych/kopolymérnych plastov.
Indikácie a zamýšľané použitie
Tento produkt je doplnkom k systému stomických vreciek, ktorého 
účelom je pomôcť pri adhézii, poskytnúť dodatočný pocit bezpečia 
alebo zvýšiť stupeň konvexnosti pri použití s konvexnou podložkou.
Bezpečnostné opatrenia: 

Jeden pacient, viacero použití. Použitie tohto produktu 
u viacerých používateľov vytvára riziko infekcie. 
Vymeňte, keď elastický materiál stratí pružnosť. 

Pás nadmerne neuťahujte. Medzi pásom a pokožkou nechajte 
šírku dvoch prstov.

Poznámky: 
Správne nasadenie produktu ovplyvňuje mnoho faktorov, ako napr. 
charakter stómie, výstup zo stómie, stav kože a kontúry brucha. 
Kontaktujte zdravotnú sestru špecializovanú na starostlivosť o 
stómie alebo zdravotníckeho pracovníka, ktorý vám pomôže 
so systémom stomických vreciek alebo podráždením kože. V 
prípade závažného poranenia (nehody) v spojitosti s použitím 
produktu kontaktujte miestneho distribútora alebo výrobcu a 
miestny kompetentný úrad. Ďalšie informácie nájdete na stránkach 
www.dansac.com/authority alebo kontaktujte miestneho distribútora. 

Neobsahuje prírodný kaučukový latex. 
Zdravotnícka 
pomôcka  
(podľa vhodnosti). 

Aplikácia

Likvidácia (Dodržiavajte všetky miestne predpisy 
upravujúce likvidáciu)

sl • NAVODILA ZA UPORABO 
Vsebina 
•	 Pas za stomo
Opis izdelka
Nastavljiv pas za uporabo z vrečkami za stomo, ki imajo 
zavihke za pas. Izdelek je narejen iz elastike in polimernega/
kopolimernega plastičnega materiala.
Indikacije in predvidena uporaba 
Izdelek je dodatek sistema za nameščanje vrečk za stomo, 
ki izboljša oprijem, pripomore k občutku varnosti in poveča 
stopnjo konveksnosti ob uporabi s konveksno osnovno ploščo.
Previdnostni ukrepi: 

Uporaba pri enem bolniku – večkratna uporaba. Če ta 
izdelek uporablja več uporabnikov, obstaja tveganje za 
okužbo. Ko elastika ni več prožna, izdelek zamenjajte. 

Pasu ne zategnite preveč. Med pasom in kožo pustite še za 
dva prsta prostora.

Opombe: 
Na prileganje izdelka vplivajo mnogi dejavniki, kot so struktura 
stome, izločanje iz stome, stanje kože in oblika trebuha. Za 
pomoč pri nameščanju vrečk za stomo ali draženju kože se 
obrnite na medicinsko sestro ali zdravstvenega delavca, ki se 
ukvarja z oskrbo stome. Če pride do resne poškodbe, povezane 
z uporabo izdelka, se obrnite na lokalnega distributerja ali 
izdelovalca in pristojni organ. Za več informacij obiščite spletno 
stran www.dansac.com/authority ali lokalnega distributerja. 

Ni izdelano iz naravne gume (lateksa). 
Medicinski 
pripomoček  
(kot je primerno). 

Namestitev 

Odlaganje (upoštevajte lokalne 
predpise za odlaganje.)

sv • BRUKSANVISNING 
Innehåll
•	 Stomibälte
Produktbeskrivning 
Justerbart bälte för användning med stomipåsar som har bältesöron. 
Produkten är tillverkad av resårband och polymer-/kopolymerplaster.
Indikationer och avsedd användning
Den här produkten är ett tillbehör till ett stomisystem och är 
avsedd att förbättra vidhäftning, ge en känsla av extra trygghet 
eller förbättra konvexitetsgraden vid användning med en 
konvex hudskyddsplatta.
Försiktighetsåtgärder: 

För användning av en patient – flergångsanvändning. 
Att dela den här produkten med andra användare 
medför risk för infektion. Ersätt den när resårbandet 
har tappat elasticiteten. 

Spänn inte bältet för hårt. Låt två fingrar få plats mellan bältet 
och huden.

Viktigt! 
Produktens passform påverkas av flera olika faktorer såsom 
stomikonstruktion, stomiutgång, hudkondition och bukkonturer. 
Kontakta en stomisjuksköterska eller läkare för hjälp med 
stomisystemet eller hudirritationer. Kontakta din lokala 
distributör eller tillverkaren, samt lokal behörig myndighet, om 
en allvarlig personskada (incident) skulle inträffa i samband 
med användningen av produkten. För mer information, 
se www.dansac.com/authority eller kontakta den lokala 
distributören. 

Ej tillverkad av naturgummi. 
Medicinteknisk 
produkt  
(som tillämpligt). 

För att applicera

För att kassera (Vänligen följ alla 
lokala avfallsregler) 

zh-TW • 使用說明
內容
•	 造口繫帶
產品說明
可搭配附有繫垂片的造口袋一起使用的可調式繫帶。
產品採用鬆緊帶及聚合物/共聚合塑膠製成。
用途適應症
本產品為造口袋系統的配件，旨在幫助黏附、提供額
外的安全感，或在搭配凸式保護皮使用時適配凸度。
注意事項: 

單一病患 － 多次使用。與多個使用者共用本
產品會產生感染風險。鬆緊帶失去彈性時請
加以更換。

請勿將繫帶繫得太緊。在繫帶和皮膚之間保留兩根手
指的寬度。 

附註： 
產品的接合性受到許多因素影響，例如造口構造、造
口產出物、皮膚狀況及腹部形狀。如需造口袋系統
或皮膚刺激相關協助，請聯絡照顧造口的護理師或
醫療保健執業人員。萬一因使用本產品而發生嚴重
的傷害 (事故)，請聯絡您當地的經銷商或製造商，
並聯絡您當地的主管機關。如需更多資訊，請瀏覽 
www.dansac.com/authority 或聯絡當地的經銷商。

非由天然橡膠乳膠製造。

醫療器材  
(如適用)。

若要使用

若要廢棄 (請遵守所有當地廢置法規) 

手洗い アイロン
不可

絞らずに濡れ
たままつるし

て乾かす

ドライ 
クリーニング 

不可

漂白
不可

A se 
spăla 

manual

A nu se 
călca

A se 
atârna la 
uscat fără 
stoarcere

A nu se 
curăța 
chimic

A nu se 
folosi 

înălbitor

Skalbti 
rankomis

NelygintiLeisti 
nuvarvėti, 
kol išdžius

Nevalyti 
cheminiu 

būdu

Nebalinti Ručné 
pranie

NežehliťNechať 
odkvapkať 
dosucha

Nesušiť v 
sušičke

Nepoužívať 
bielidlo

Met de 
hand 

wassen

Niet 
strijken

Hangend 
laten 

drogen

Niet 
chemisch 
reinigen

Niet 
bleken

Ročno 
pranje

Likanje 
ni dovo-

ljeno

Brez ože-
manja, obe-
siti mokro 
in sušiti

Kemično 
čiščenje ni 
dovoljeno

Beljenje ni 
dovoljeno

Må 
hånd-
vaskes

Kan 
ikke 

strykes

Drypptørkes Tåler ikke 
tørketrommel

Kan ikke 
klorblekes

Handtvätta Stryk 
ej

Dropptorka Kemtvätta 
ej

Använd ej 
blekmedel

Prać 
ręcznie

Nie 
prasować

Suszyć bez 
wyżymania

Nie czyścić 
chemicznie

Nie 
wybielać

手洗 不可熨燙滴乾 不可乾洗不可漂白

For reference only.  Unauthorized use, disclosure or copying is prohibited.
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